
EASTERN ARIZONA REGIONAL 
JUVENILE DETENTION FACILITY 

An A.C.A. Accredited Facility 
 

 
919 Thatcher Blvd. 
Safford, AZ. 85546 

 
Phone: 928-792-5305 

Fax: 928-428-8886 
 

Charles J. Gatwood—Facility Administrator– Administrado de facilidad 
 

Michael J. Aranda—Asst. Administrator– Administrado asistente 
 

Family & Public Orientation Manual 
 

     Familia y Publicó   Folleto de Orientación                                                   
 

 
 
 
 
 
 



 
MAIL— The address of the EARJDF is:  

919 Thatcher Blvd. - Safford, AZ 85546 
Correspondencia – La dirección de EARJDF es 919 Thatcher Blvd. Safford AZ 855546 
 
All youth may receive letters. Both incoming and outgoing letters must have a 
complete name and address. The envelope will be addressed in normal script. Letters 
will be checked for contraband, but will not be read. Mail may not contain sexual 
remarks or pictures, profanity, gang-related material, or references to delinquent 
activities (weapons, drugs, etc.). Letters will be sealed after the Detention staff 
checks them. Envelopes will then be initialed, indicating that a staff member has 
checked the contents. Incoming mail will be passed out during day shift normally. 
Incoming mail will be opened in front of the juvenile by an officer, all checks or 
money orders will be removed and a receipt given in its place. 
 

Todos los jóvenes pueden recibir cartas.  Tanto la correspondencia de salida o de 
entra deben de traer un nombre completo y dirección completa.  La dirección será 
escrita en letra normal.  Las cartas serán examinadas por contrabando pero no serán 
leídas.  La correspondencia no debe de contener cosas sexuales, profanidades, cosas 
relacionadas con pandillas, o referencias a actividades de le cuente. (armas, drogas, 
etc.….) Las cartas serán selladas después de que aleguen de la facilitada las recibe.  
Los sobres serán firmados con iniciales, para indicar que un miembro de empleado la 
ha revisado.  La correspondencia será distribuida durante la mañana normalmente.  
Toda la correspondencia de entre será abierta enfrente del juvenil por un oficial, 
todos los cheques y giro postales serán remplazado por un recibo.                                                      
 
Juveniles are not allowed to correspond with individuals that have been 
detained within the last six months or are presently on probation or who are 
in other facilities. 
 

El juvenil no debe corresponder con individuo que ha estado detenido dentrote de los 
últimos seis meses o que presentemente este en probación o que estén en otra 
facilidad. 

 
TELEPHONE USAGE:  It is the policy of The Eastern Arizona Regional 
Juvenile Detention Facility that each juvenile have equal and adequate 
access to a telephone in order to maintain community ties and contacts with 
their attorneys. 
 

La usanza de teléfono:  El EARJDF se asegura la llamada de cada individuo para 
estar en contacto con sus abogados.  Es igualmente para todos. 

 
Personal Calls:  They are allowed to make one phone call during the Intake process 
(5 minutes).  This call will be made to parents/legal guardian only. If they refuse the 
intake call, one may or may not be afforded to them at a later date. If parents/legal 
guardian, are present prior to intake, then they will not receive an intake call. 
 
A T-Netix collect –call phone system is available in all Pods and Intake area. 
Juveniles not able to make collect calls may purchase phone cards through their 
commissary accounts (Federal Inmates Only) All County detainees per probation are 
to only make collect calls unless arrangements are made with their probation officer 
that the family may purchase phone cards for them from the case manager. 

 
They are allowed to call family. They are given a time, and length of call dependant 
upon their Classification Status. Phone calls occur daily, They are not allowed to 
receive any calls directly. All calls made must be from list of numbers approved by 
U.S. Probation, County Probation, or Case Manager.  
 
 



If parents are separated or divorced, and the legal guardian is someone other than 
the parents, then they may call each of them, but not on the same day (depending 
on custody level). 

 
They may request that the Detention staff contact their Probation Officer or Attorney 
during regular business hours. Business hours are defined as 9-5 Monday-Friday. 
This does not include weekends or holidays.  
 
AUTHORIZED TELEPHONE CALLS—(County) 

 
Classification        Time Authorized                   Amount Allowed                  
Maximum 15 minutes  2 
Medium            15 minutes  2 
Minimum            15 minutes  3 
 

AUTHORIZED TELEPHONE CALLS—(Federal) 
 

Classification        Time Authorized                   Amount Allowed                  
Maximum 15 minutes  3 
Medium            15 minutes  3 
Minimum            15 minutes  3 
 

Note: Min. Custody juveniles may use the phone anytime however, all other 
levels are authorized to use the phone only during visitation hours 
 

Llamadas personales 
Se les permite una llamada durante el tiempo de ingresar (5 minutos).  Esta llamada 
ser ha hecha a sus padres/guardián legal solamente.  Si rechazan la llamada de 
ingreso, uno talvez pueda llamar para tras en otra fecha.  Si los padres/guardián 
legal están presente al momento de ingreso, no van a poder ser una llamada. 
A T-Netix llamadas por cobrar son disponibles en todas las unidades común y en 
área de ingreso.  Los juveniles que no pueden hacer llamadas por cobrar pueden 
comprar una carta de llamar con sus cuentas de comisario (los federales solamente).  
Todos los detenidos del condado por probación sol pueden hacer llamadas por cobrar 
al menos que se aguan arreglos con el oficial de probación que la familia de detenido 
pueda comprarle una carta de llamar del manejador de casos. 
Tienen permitido hablarle a su familia.  Les dan cierta hora y cierto tiempo para 
hablar dependiendo de su estado de clasificación.  Llamadas ocurren diariamente.  
No admiten llamadas directamente.  Todas las llamadas tienen que ser una lista de 
números de los EU probación, del condado probación o su manejador de casos. 
Si sus padres están separados o divorciados y el guardián legal es aleguen mas que 
no sellan sus padres, pueden hablarles a todos, por no en el mismo día.  
(Dependiendo de su nivel) 
Pueden solicitar a un miembro de empleo que contacte a su oficial de probación o su 
abogado durante horas de negocio.  Horas de negocio son de nueve a cinco lunes-
viernes.  Esto no incluí los fines de semana o días festivos. 
 
Llamadas Autorizadas-(El Condado)                                                                                              
Clasificación  Tiempo Autorizado Cantidad Permitida                                        
Máximo  15 minutos   2                                                                    
Medio    15 minutos  2                                                                      
Mínimo  15 minutos  3 
Llamadas Autorizadas-(Los Federales)                                                                                       
Clasificación  Tiempo Autorizado Cantidad Permitida                                        
Máximo  15 minutos   3                                                                 
Medio    15 minutos   3                                                               
Mínimo   15 minutos  3 
Nota: Los juveniles de custodio mínimo pueden usar el teléfono a cual quiere hora, 



sin embargo los otros niveles solamente pueden usar el teléfono durante horas de 
visita. 
 
NOTE: The following are the ONLY APPROVED TELEVISION CHANNELS 

 
The Learning Channel…........................... CNBC – MSNBC 
The History Channel…………………….  CNN 
The Weather Channel……………………  The Family Channel 
The Travel Channel……………………..  A & E 
Discovery Channel-West                                  Univision (Spanish) 
Animal Planet……………………………  TNT and TBS 
Discovery Channel-East…………………  
 
NOTE: All channels are subject to content viewed, appropriateness and 
rating. Television channel selection will be made by the DO only. There will be no 
“Cop shows, Soul Train, MTV, wrestling, talk-shows, cartoons, daytime soaps, or any 
show with an excessive amount of violence. 
 

Nota: Los canales siguientes son los únicos canales aprobado                                                
The Learning Channel              CNBC-MNBC                                                                                      
The History Channel            CNN                                                                                                  
The Weather Channel      The Family Channel                                                                            
The Travel Channel             A&E                                                                                                  
Discovery Channel-West      Unívisión (español)                                                                             
Animal Planet             TNT and TBS                                                                                     
Discovery Channel East  
 
Nota: Todos los canales están conforme al contenido visto, a la conveniencia 
y al grado.  La selección de canal de la televisión será hecha por el oficial de la 
detención solamente.  No habra “programas de policia, Soul train, MTV, luchas, 
caricaturas, novelas, y nigunos programas con demaciada violencia. 
 
VISITATION 
 
Dress Code Policy: Our desire is for visitors to present a positive image to the 
juveniles in our care. Prohibited items include but are not limited to: 
Revealing or Seductive styled clothing, Loose Fitted (Baggy) clothing, Off the waist 
or Hip-Huggers style pants, Gym apparel, Bedroom Apparel, or any clothing that 
may be associated with youth gangs. Visitors found in violation of our dress code will 
be informed by staff as to what proper attire is and will be asked to leave and return 
upon obtaining proper attire.  
 
Only your parent/legal guardian, probation officer, lawyer, counselor, and clergy are 
allowed to visit you, except as otherwise covered in the classification system. Visits 
are subject to change due to the custody status. Visits will usually be limited to thirty 
(30) minutes, on a first come, first serve basis. Of course, appointments take 
precedence. Letters/cards must go through the U.S mail system. No packages or 
hand carried items are allowed. Hygiene Items deemed necessary by a medical 
professional and schoolbooks may be brought into the Detention Center by prior 
arrangement only and will be checked/searched by a Detention Officer. Supervisor 
must approve. All other items will be considered contraband. 
 
 
 
 
 
 
 



VISITATION SCHEDULE 
Monday thru Thursday:  1800-2000 hours 
Saturday-Sunday:           0900-1130 hours and 1400-1700 hours 
 
By Appointment only: 24 Hour advance notice required. All visitors must 
present a photo I.D. only 3 visitors in the visiting room at a time. No 
physical contact, unless a contact visit has been approved by the Probation 
Dept., Case Manager, Captain or the Facility Administrator. Note:  Prior 
approval is necessary for siblings that are under the age of eighteen. 
 
LIMITATIONS ON WHO CAN VISIT 
Parents, Legal Guardians, Siblings and other family members with prior approval 
only. No cousins, friends, girl/boy friends. 
 
Federal Juveniles are allowed 5 visitors during any one visit.  They are allowed to 
visit immediate and extended family, including, but not limited to natural, step, 
foster, and adoptive parents; natural, step and half siblings; grandparents; aunts, 
uncles, and cousins. (In the case of Native American’s, contacts with other 
members of the tribe who are not blood relatives should also be allowed.), 
(County will have visits from parents, legal guardians only unless other 
arrangements have been made by probation.) 
 
CONTACT VISITS:  Physical Contact will be limited to embracing upon entering and 
departing the visitation area.  Due to limited space (First Priority for) contact visits 
will be given to status minimum and medium custody inmates.   

 
NON-CONTACT VISITS:  The same procedures as outlined above for contact visits 
shall be followed,  
 
AUTHORIZED VISITATION — COUNTY DETAINEES 

 
Status           Time Authorized                                                                  

 
Maximum  (2) 30 minute –NON-CONTACT per week ( Immediate Family Only)                                     

 
Medium     (1) 30 minute CONTACT (2) 30 minute–NON-CONTACT per week  
(w/siblings)                                        
 
Minimum   (2) 30 MIN. NON-CONTACT & (1) ONE HOUR CONTACT  
(w/Additional Family) 

 
AUTHORIZED VISITATION — FEDERAL INMATES 

 
Status          Time & Amount Authorized                                  
 
Maximum   (1) ONE HOUR–NON-CONTACT per week                                            
 
Medium     (1) ONE HOUR CONTACT and (3) ONE HOUR–NON-CONTACT per month                             
 
Minimum   (1) ONE HOUR CONTACT per week                                            

  
Note: NO FOOD IS ALLOWED TO BE BROUGHT IN ON VISITS  
 
Note: For Out-of-State or Long Distance Visitors, Transportation will be 
provided for visiting family members only from local bus terminal and then 
back to the bus terminal upon completion of the visit. 

 



Visitación:  Las regulas de bestiario: Nuestro deseo es que los visitantes presenten 
una ungen positiva par los juveniles bajo nuestro cuidado.  Es prohibido pero 
limitado ha, ropa que es revelarle o seducida.  Ropa que sella suelta, pantalones que 
estén en la cintura, ropa del gimnasio, o cual quiere ropa que tiene que ver con 
pandillas visitantes que no están visitados adecuadamente serán dados las reglas del 
veslario y se les pediera que se vallan u que vuelvan cuando vestidos 
apropiadamente. 
 
Solamente tus padres, guardia legal, oficial de probación, abogado, consejero, y 
clero pueden visitarte, excepto a lo contrario del sistema de clasificación.  Las visitas 
están en sujeto a cambiar debido ha el estado custodió.  Las visitas normalmente 
serán limitadas a 30 minutos, los que primero vienen, primero atenidos. Por 
supuesto los que tienen sita son más importantes.  Las cartas deben pasar por el 
sistema de corrió del E.U.  Paquetes o cosas cargaras no son permitidas.  Las cosas 
de higiene necesarias y libros de escuela pueden ser traídos en el centro de 
detención pero primero hacer arreglos u serán revisados por un oficial de detención.  
El supervisor debe aprobar el resto de los artículos serán considerados contrabando. 
 
Horario De Visitación  
Lunes ha jueves de 6 a 8                                                                                                   
Sábado y domingo de 9 a 11:30 y de 2 a 5  
Por la sita solamente: 24 comunicaciones previas de la hora requeridas.  Todos los 
visitantes deben presentar una identificación de foto solamente tres visitantes en 
cuarto por visita.  Nota: La aprobación anterior es necesario para los hermanos que 
están bajo edad de dieciocho. 
 
Limitaciones en quien puede visitar 
Padres, guardas legales, hermanos y otros miembros do la familia con la aprobación 
anterior solamente.  Ningunos primos, amigos, o novio o novia. 
Los juveniles federales les permiten cinco visitantes durante una visita.  Se les 
permite visitar familia inmediata y extendida padrastros, y padres adoptivos, medos 
hermanos, abuelos, tíos, tías, y primos. En coso de los americanos nativos miembros 
de su tribu que no son de sangre también deben podré visitarlos.  Los del condado 
también deben poder visitarlos.  Los del condado les permiten las visitas de sus 
padres, y de sus guardián legal almenas que otros arreglos estén hechos. 
 
Visitas de Contacto 
El contacto físico será limitado a un abrazo al momento de entrada y un abrazo al 
momento se salir.  Debido al espacio limitado. (Primera prioridad para) visitas de 
contacto serán dadas a los internos de custodio mínimo y medios. 
 
Visitas Sin Contacto:  Los mismos procedimientos mencionados arriba de las 
visitas de contacto serán seguidos. 
 
Visitas Autorizadas-detenidos del condado 
Estado   Time Autorizada 
Máximo  (2) visitas de triente minutos sin contacto por semana (familia 

inmediata solamente) 
Medio  (1) vistita de triente minutos de contacto. (2) de triente 

minutos sin contacto por semana con hermanos.   
Mínimo  (2) visitas de triente minutos sin contacto y (1) una hora se 

contacto con familia. 
 
 
 
 
 
 



Visitas autorizadas-los federales de recluso 
Estado tiempo autorizado  
Máximo (1) de una hora sin contacto por semana. 
Medio (1) visita de una hora de contacto y (3) de una hora sin contacto por mes. 
Mínimo (1) visita de contacto por semana. 
Nota: nada de comida se debe traer el día di visita efectivo 6/10/05.  
Nota: Para visitantes de fuera de estado o de una distancio lejos de les puede traer y  
llevar a el estación de camión. 

 

Counseling, Programming and Volunteer  Programs: 

The Detention Facility has a full-time Bachelor’s level Case Manager on 

staff and offers ever-expanding counseling programming and volunteer 

services to all juveniles utilizing a wide variety of resources available in 

this area.  Examples of program areas are: 

 Vocational training,  

 Independent living preparation,  

 Career development,  

 Money management,  

 Wellness,  

 Stress management,  

 Physical fitness,  

 Interpersonal skills,  

 Crime victim awareness,  

 Adult responsibilities,  

 Sex offender counseling, 

 Substance abuse counseling and education.    

 

 

 



 

Examples of the excellent resources available to this unique facility are: 

A.    Eastern Arizona College:  A four-year community college located 

approximately 3 miles from the Detention Facility.  This college offers an 

abundance of vocational, technical, counseling, and administrative 

programs which can be readily tapped into and seasoned instructors which 

can be utilized in the Detention Facility. 

 

B.     Swift Trail Federal Prison:  An adult federal prison located 

approximately 7 miles from the Detention Facility.  Partnership agreements 

have already been established between this prison and the Detention 

Facility, and are expanding, to share programming resources and to utilize 

trained, experienced personnel. 

Arizona Department of Corrections:  ADC operates two adult state prisons in this 
area.  San Jose, located approximately 10 miles from the Detention Facility, and Ft. 
Grant, located approximately 40 miles from the Detention Facility.  Both of these 
facilities, in addition to being resources for programming and support services, also 
are excellent sources of trained personnel who wish to work with juveniles 
 
 
A.C.A. ACCREDITED STATUS:                                                                                                          

As members of the American Correctional Association, we continue in the spirit of its 
founders by following their principles and standards which we adopted in Jan. 2005. 
These principles and Standards allow us to be guided by sound corrections practices, 
make clear our philosophy and aims, and inspire cooperation and support from 
leaders of local, state, national and international communities and organizations. 
Guided by the following principles, our facility is enabled to benefit from the heritage 
of the past, plan and prepare for the future and "to lead" and "to serve" the 
correctional profession, our colleagues, our charges and our communities. 

We believe that these principles of: 

 HUMANITY, JUSTICE,  

 PROTECTION, OPPORTUNITY, 

 KNOWLEDGE, COMPETENCE, AND  

 ACCOUNTABILITY are essential to the foundation of sound corrections 
policy and effective public protection. 



Programas se consejo u programas de voluntarios 
La Facilidad de Detención tiene un manejador de caso empleado u ofrece muchos 
programas de consejo u voluntario servicios para todos los juveniles de variedad de 
recursos disponibles en esta área.  Ejemplos de los programas en esta área son:  
                                    

Vacacional adiestramiento                                                                       
Preparación de vida independiente                                                                 

Manejo de dinero Físico                                                                         
Manejo de tensión                                                                             
Capacidad física                                                                               

Aviso sobre la victima                                                                          
Responsabilidades de adulto                                                                      

Consejo sobre ofensores sexuales                                                                  
Consejo sobre abuso de substancia y educación 

 
Ejemplos de excelente recurso disponibles a esta facilidad localizada en este 
logar única. 

 
Eastern Arizona College: Es una universidad cuatro anos que esta a tres millas 
de la facilidad de detención.  Esta universidad ofrece una abundancia di 
vocacional, de técnico, asesoramiento, y los programas administrativos en los 
cuales puede ser golpeado ligeramente fácilmente u los instructores sazonados 
que pueden ser utilizados en la facilidad de detención. 
 
Swift Trail Federal Prison: Una prisión federal de adulto de la detención. Unos 
acuerdos de negocios se han establecido ya entre esta prisión y la facilidad de la 
detención, y se están aumentando, para compartir recursos u utilizar personal 
entrenado u experimentado. 
 
Arizona Department of Corrections: HDC opera dos prisiones del estado se 
adultos en esta área.  En San José a aproximadamente 10 millas de la facilidad 
de detención u en Ft. Grant a aproximadamente 40 millas se la facilidad de 
detención. Están dos facilidades en adición de se recursos para programas u 
séricos de soporte también son excelente recursos de personal que desean 
trabajar con juveniles. 

 
A.C.A Acredites Status 
Como miembros se American Correstional Association, continuamos en el espirito de 
sus fundadores siguiendo los príapos y las normas que adoptamos en enero de 2005.  
Estos príapos y no mas permiten que nos dirijamos practicas sanas se las 
correcciones, hacer claramente nuestra filosofía y punterías, y inspiración de la 
cooperación y ayuda de lideres del local estado, nacional y las comunidades y las 
organizaciones internacionales. Guiados por los principios, nuestra facilidad es 
capacitada de ser beneficiar de la herencia del pasado, planear u preparase par el 
futuro u “para conducir” y “para servir” a la profesión correccional a nuestras cargas 
y a nuestras comunidades Creemos que estos principios de: 
HUMANIDAD, JUSTICIA, PROTECCION, OPORTUNIDAD, CONOCIMENTIO, 
CAPACIDAD, Y RESPONSABLE. Es esencial la fundación de la política sana de las 
correcciones y de la protección pública en efectivo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Daily Life while in Detention 
 
Juveniles are assigned an individual cell and are required to clean it daily.  (Make the 
bed, sweep, mop, etc.) Juveniles are required to be up at 5:30 a.m. and in bed by 
9:00 p.m. (below is a picture of a cell that the juveniles reside in while at the facility) 
 
A los juveniles se les designa una célula individual y se requieren que los juveniles lo 
limpien diario. (Hacer la cama, barrer trapear, etc.) A los juveniles se les requiere 
que se levanten a las 5:30 de la mañana y dormidos a las nueve de la noche. 
 
 

 
 
Here is a look at the Housing Unit in a Pod (Dayroom).  Each of the four identical 
Pods has 12 beds, for a total of 48 beds within the facility. 
 
Esto es una mirada en la unidad en una unidad común (Cuarto de día) Cada una de 
las cuatro unidades comunes idénticas tiene 12 camas para un total de 48 camas 
dentro la facilidad. 
 
Here Juveniles can socialize, do homework, watch TV, write letters, participate in 
programming, and eat meals.  There is also an Outdoor Recreation Area for each 
Pod. 
 
Esta es otra miríada en una unidad común a cuarto de día.  Aquí los juveniles pueden 
socializar hacen la tarea, ven la televisión, escriben letras, participan en la 
programación, y comen comidas.  Hay también un área afuera en cal unidad común.   
 
                      

 
 
 



 
The Facility has its own Medical Room with a staff RN and a contract PA to see to the 
medical needs of the kids.  All medications must be approved by the facility medical 
staff. 
 
Medical Issues: Parents or Guardians must notify the facility Nurse of the 
youth’s medical history, any specific medical needs of the youth, and 
insurance carrier. If your child is taking prescription medication please 
advise the Nurse regarding type, dosage, and when last dose was given. 
 
La facilidad tiene su propio sito medico con personal RN y un PA contracto para las 
necesidades medicas de los juveniles.  Todas las medicaciones se deben aprobar por 
el personal medico se la facilidad. 
Problemas médicos: Los padres o los guardianes legales deben notificar a la 
enfermera de la facilidad de la historia a medica del juvenil de cual quiere necesidad 
medica especifica de el juvenil, y del seguro. 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



The facility has two large classrooms and a teacher’s office.  There are three full-time 

teachers and a teacher’s aid on staff.  Youth attend formal schooling 4 hours each 

weekday. Federal Juveniles attend school between 8AM-Noon and County Juveniles 

from 1PM-5PM The classrooms each have two large skylights which offer abundant 

natural lighting and the skylights can be electronically closed to provide a darkened 

environment for showing educational videos.  Each classroom is equipped with a 

Learn Lab consisting six state-of-the-art student computer systems.  The classrooms 

are designed to hold twelve students each, in conjunction with Pod size, to facilitate 

individualized teaching.  The classrooms are located separately from the pod areas 

and have a separate entrance to an outdoor recreation area. 

La facilidad tiene dos salones de clase grandes y una oficina de profesores.  Hay tres 
profesores de tiempo completo u un asistente de profesores en el personal. Los 
juveniles van a la escuela cuatro horas todos los días durante la semana.  Los 
federales van de ocho a medio día y los del condado can de la una hasta las cinco de 
la tarde.  Los salones de clase tienen dos luces de cielo que ofrecen bastante luz 
natural que pueden ser serrados electrónicamente para poder ver videos educativos.  
Cada salón de clase esta diseñados para doce estudiantes igualmente que la unidad 
común para facilitar la educación individual.  Los salones de clase están localizados 
separadamente de las unidades común y tienen entradas separadas para afuera.             

 
 

 

 

 

 

 



General Information for Families of Detained Youth 

(Información general para familias de adolescentes encarcelados) 

Detention  (Detención)  

Each county’s Board of Supervisors is statutorily responsible for providing and 
maintaining a juvenile detention center, but the operation of the center is under the 
authority of the presiding juvenile court judge.  

(Cada Junta de Supervisores del condado es responsable estatutariamente para 
proveyendo y manteniendo un centro de detención para juveniles, pero la operación 
del centro es bajo la autoridad del juez presidiar de la tribunal de justicia de 
juveniles.) 

Juveniles may be held in detention before adjudication, pre-disposition, while 
awaiting placement, as a disposition, and as a sanction for probation violation for up 
to one year. Arizona statute and court rule state that the following are reasonable 
causes to detain a juvenile: if the juvenile would not otherwise be present at any 
hearing; if the juvenile is likely to commit an offense injurious to himself or others; if 
the juvenile must be held for another jurisdiction; if the interests of the juvenile or 
the public require custodial protection; or as a condition of probation.  

(Juveniles pueden ser encarcelados antes de adjudicación, ante-disposición, cuando 
esperando asignación de lugar, como una disposición, y como una sanción de 
violación de probación para el máximo de un año. La estatua de Arizona y la juzgada 
del corte dice que lo siguiente sean causas responsables para detener un juvenil: si 
el juvenil no sería presente de otro modo para su audiencia; si el juvenil tiene la 
probabilidad de cometer una ofensa dañina a si mismo o a otras; si el juvenil tiene 
que ser detenido para otra jurisdicción; si las intereses del juvenil o las del publico 
general requiere protección custodiar; o como una condición de probación.)  

A juvenile must be released from detention if a petition is not filed within 24 hours; 
after a petition is filed, a detention hearing must be held within 24 hours. If a 
juvenile is held in detention while awaiting disposition, a disposition hearing must be 
held within 30 days of adjudication.  

(Un juvenil debe ser librado de detención si una petición no sea registrada a poco 
menos de 24 horas; después una petición sea registrada, una audiencia de detención 
debe suceder a poco menos de 24 horas. Si un juvenil sea detenido mientras 
esperando disposición, una audiencia de disposición debe suceder a poco menos de 
30 días de adjudicación.) 

 

 

 

 

 

 



Delinquency Intake Screening  (Evaluación inicial de delincuente) 

Juvenile probation intake officers from local court-administered juvenile probation 
departments receive delinquency referrals from law enforcement, parents, school 
officials, probation officers, or other agencies or individuals in contact with youth. 
The county attorney is able to designate which offenses the juvenile court retains for 
diversion, refers directly to a community-based alternative program, or sends to the 
county attorney for review and possible petition filing. Intake officers make decisions 
about sending a referral to the county attorney’s office based on the guidelines 
determined by county attorneys in each county.  

(Gendarme inicial de probación de juveniles de departamentos de probación de 
juveniles administrados por el corte local recibe referencias delincuentes de 
esforzadores de la ley, parientes, oficiales de escuela, oficiaros de probación, o otras 
agencias o individuos en contacto con adolescentes. El abogado del condado puede 
designar cuales ofensas el corte juvenil retiene para diversión, refiere directamente a 
una programa alternativa establecida en la comunidad, o manda al abogado de 
condado para revista y registradamente de petición posible. Gendarme inicial hacen 
decisiones sobre mandando una referencia a la oficina del abogado de condado 
basándose en las guías determinado por el abogado del condado en cada condado) 

When an intake officer receives a referral, that referral can take three different paths 
to reach resolution: (1) the referral is determined to be ineligible for diversion and is 
submitted to the county attorney to determine if a petition should be filed; (2) the 
intake officer determines that the offense does not fit the criteria to be reviewed by 
the county attorney, and the juvenile offender is referred to a community based 
alternative program; or (3) the intake officer assigns conditions (consequences) 
through the juvenile court that must be completed in order for the juvenile to avoid 
the filing of a petition with the court.  

(Cuando el gendarme inicial recibe una referencia, este referencia puede ser 
resultado por tres diferente caminos hasta la resolución: (1) se determine que la 
referencia sea no reunir las condiciones por diversión y es sometida al abogado de 
condado para determinar si la petición debe ser filado; (2) el gendarme inicial 
determine que la ofensa no sea cabe entre la criterio para ser revisado por el 
abogado de condado, y el gendarme juvenil se refiere a una programa alternativa 
basado en la comunidad; o (3) el gendarme inicial asigna condiciones 
(consecuencias) por medio del corte juvenil que debe ser cumplido para el juvenil de 
no recibir una petición del corte.) 

Certain serious, violent, and chronic offenses are automatically sent to the county 
attorney's office. The county attorney ultimately determines what charges the 
juvenile will face.  

(Algunas ofensas graves, violente, y crónica son mandado automáticamente a la 
oficina del abogado de condado. El abogado de condado últimamente decide cuales 
cargas el juvenil recibirá.) 

 

 

 

 



Diversion (Distracción) 
 
Diversion allows a juvenile to avoid formal court processing by participating in a 
program and/or completing consequences or conditions that have been assigned by 
a designated agency (such as a community-based diversion program or juvenile 
court diversion). Diversion requirements and funding for community and court based 
programs are detailed in A.R.S. 8-321. More information on the diversion process is 
available online.  

(Distracción permite un juvenil evitar el proceso formal de corte por participando en 
una programa y/o cumpliendo consecuencias o condiciones que ha sido asignado por 
una agencia designada (como una programa de distracción basado en la comunidad 
o distracción de corte juvenil). Los requisitos de distracción y el fondo de programas 
cortes basado en la comunidad son detallados en A.R.S. 8-321. Mas información 
sobre el proceso distracción sea disponible online.) 

In Arizona, the county attorney has the responsibility to determine which offenses 
are eligible for diversion. This may be done in collaboration with juvenile court 
administration. This enables a juvenile to avoid formal court processing and to have 
their offense adjusted by completing one or more consequences. Diversion is the 
pathway for the majority of juvenile offenders charged with first or second time 
misdemeanor offenses (if the offender acknowledges responsibility for the offense). 
Juveniles who have been identified as chronic violent offenders or have been referred 
for a DUI offense are not eligible for diversion.  

(En Arizona, el abogado de condado tiene la responsabilidad de determinar cuales 
ofensas sean reúne los requisitos por distracción. Este puede lograr en colaboración 
con la administración del corte juvenil. Este permite un juvenil a evitar el proceso 
formal de corte y tener sus ofensas acomodados por cumplimiento de uno o más 
consecuencias. Distracción es el camino por la mayoría de los delincuentes juveniles 
cargados con primeras o secundas ofensas fechorías (si el delincuente confesa 
responsabilidad por la ofensa). Juveniles que han sido designados como delincuentes 
violentes crónicos o han sido referidos por una ofensa DUI no son reúne los 
requisitos por distracción. ) 

After it is determined that the juvenile should be sent to diversion, a 
probation/intake officer conducts an interview with the juvenile and at least one 
parent or guardian. This interview process includes: a risk/needs assessment, 
determining whether victims were involved in the crime, processing a petition (if 
applicable), and referring the youth to an appropriate diversion service. If the 
juvenile acknowledges responsibility for an offense (based on the referral), the 
probation/intake officer begins the process of adjusting the referral. Adjustment of 
the referral can only occur after the juvenile completes one or more conditions 
(consequences) as assigned by the probation/intake officer.  

(Después que sea determinado que el juvenil debe ser mandado a distracción, una 
gendarme de probación/inicial conducta una entrevista con el juvenil y al mínimo de 
un pariente o custodio. Este proceso de entrevista incluye: una evaluación de 
riesgos/necesidades, determinación si había victimes implicado en este crimen, el 
proceso de una petición (si aplicable), y refiero el joven a un servicio apropiado de 
distracción. Si el juvenil confesa responsabilidad por una ofensa (basado sobre de la 
referencia), el gendarme de probación/inicial empieza el proceso de acomodar la 
referencia. Acomodaciones de la referencia solo puede suceder después el juvenil 
cumple uno o más condiciones (consecuencias) como asignado por el gendarme de 
probación/inicial.) 



Diversion programs can be either a community-based alternative program operated 
by the county attorney or administered by the juvenile court. Diversion options 
include community work service, teen court, day supervision, substance abuse 
treatment, counseling/education programs, and restitution. Juveniles who admit 
having committed certain eligible offenses may be diverted to Community Justice 
Boards, made up of community members who decide on proper consequences for the 
juveniles' actions. Completing a diversion program cannot be used against the 
juvenile in any further proceeding, is not an adjudication of incorrigibility or 
delinquency or conviction of a crime, does not impose civil disabilities resulting from 
a conviction, and does not disqualify the juvenile in any civil service application or 
appointment.  

(Programas de distracción puede ser o una programa alternativa basado en la 
comunidad operado por el abogado de condado o administrado por el corte juvenil. 
Opciones de distracción incluye servicios de trabajo en la comunidad, corte de 
adolescentes, supervisión durante el día, tratamiento de abuso de sustancias, 
programas de consoladores/educación, y restitución. Juveniles, quien admite 
cometiendo ciertas ofensas reúne los requisitos, puede ser desviado a Bordas de 
Justicia de Comunidad, hecha de miembros de la comunidad quien decide 
consecuencias adecuado por las acciones de juveniles. Cumplimiento una programa 
de distracción no se puede ser usado en contra del juvenil en un precede futuro, no 
es una adjudicación de incorregibilidad o delincuencia o convicción de un crimen, no 
se impone debilidades civiles resultando de una convicción, y no se descalifica el 
juvenil en una aplicación civil de servicio o nombramiento. ) 

Predisposition Investigation (Investigación de Carácter) 
 

Juvenile probation officers from local court-administered juvenile probation 
departments perform predisposition investigations. Disposition recommendations to 
the court are made using the Arizona Risk/Need Assessment Instrument, a 
mandated, statewide tool for all cases, as a major component. The assessment is 
used at the time of a juvenile's first referral to the juvenile justice system and is 
updated with each subsequent referral. The Arizona Risk/Need Assessment 
Instrument is also used to collect information at each subsequent stage of juvenile 
justice processing except detention. When preparing the predisposition report, the 
juvenile probation officer reviews the needs of the offender, his/her risk to the 
community, the nature of the offense, and the juvenile's delinquency history and 
history of referrals and informal adjustments. The report must include a written 
victim impact statement, information about restitution if it is required, and 
dispositional recommendations. 

(Gendarme de probación para juveniles de los departamentos de probación para 
juveniles de corte-administrado locales ejecuta investigaciones predisposición. 
Recomendaciones de disposición al corte son hecho usando El Instrumento de 
Evaluación concerniente a Riesgos/Necesidades de Arizona, un herramienta mandado 
por el estado completo por todos los casos, como componente mayor. La evaluación 
se usa al tiempo de la primera referencia del juvenil al sistema magistrado de 
juveniles. El Instrumento de Evaluación concerniente a Riesgos/Necesidades de 
Arizona también se usa para colectar información durante cada nivel subsiguiente del 
proceso de magistrado  de juvenil menos la detención. Cuando preparando el reporte 
predisposición, el gendarme probación de juvenil revisa las necesidades del ofendor, 
el riesgo a la comunidad, la índole de la ofensa, y la historia de delincuencia del 
juvenil y la historia de las referencias y acomodaciones informales. El reporte debe 
incluir un exposición escrito sobre el impacto al víctima, información sobre 
restitución se es requerido, y las recomendaciones de carácter. ) 



 

Victim Rights and Services (Derechos y servicios para la victima) 
 

Arizona Revised Statutes Title 8, §381 et seq contains the laws regarding victims of 
crimes by juveniles. Victims of juvenile crime have the same rights in Arizona as 
victims of adult crime. During Arizona’s 2001 Legislative Session, the legislature 
passed laws allowing victims of crime and juvenile offenses to exercise their right to 
be present at legal and court proceedings (ARS 13-4439). These statutes were again 
updated to expand the rights of victims during the 2005 legislative session. One 
statute requires that employers who have a certain number of employees allow an 
employee who is a victim of a crime to leave work to exercise his or her right to be 
present at proceedings. An excellent resource for crime victims in Arizona is the 
Arizona Supreme Court's Victim's Rights web page.  

(Los Estatutos Revisadas de Arizona Titulo 8, §381 et seq contiene las leyes tocante 
a los víctimas de crimen cometidas de juveniles. Víctimas de los crimen cometidos 
por juveniles tienen los mismos derechos en Arizona como víctimas de crimen 
cometidos por adultos. Durante La Sesión Legislativa de Arizona 2001, el legislativo 
pasó una ley permitiendo víctimas de crimen y ofensas juveniles usar su derecho de 
ser presente a los actos legales y del corte (ARS 13-4439). Estos estatutos fueron 
actualizados para expandir los derechos de víctimas durante la sesión legislativa 
2005. Un estatuto requiere que los empresarios quien tiene un numero cierto de 
empleados permite un empleado quien es un victimo del crimen salir del trabajo para 
usar su derecho de ser presente durante los actos legales. Un recurso excelente para 
víctimas de crimen en Arizona es la Pagina de web del Corte Suprema de Arizona 
concerniente los derechos de victimas.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Probation Supervisión (Supervisión de Probación) 

 
Local juvenile courts administer regular probation, referred to as juvenile standard 
probation services, and are managed by Directors of Juvenile Court Services. In 7 of 
the 15 counties, probation departments include both Juvenile and Adult Officers. 
Chief Probation Officers typically manage these departments. In these combined 
departments, officers may supervise only juveniles or have a combined caseload 
comprised of both juveniles and adults. The Juvenile Justice Services Division (JJSD) 
of the Administrative Office of the Courts (AOC) within the Arizona Supreme Court 
funds juvenile justice programs for delinquent and incorrigible youth in coordination 
with local juvenile courts. Funding provided to the juvenile courts for juvenile 
standard probation programs are mandated to supplement, not supplant, county 
funding for this component. JJSD also conducts operational reviews of juvenile 
probation departments, provides training, establishes probation performance 
measures, and assists juvenile courts in developing probation plans and budgets. 
The juvenile court judge sets the terms of probation. However, statutes limit 
probation to one year, except in certain offenses and unless extended by the judge.  

(Cortes de juveniles locales administra probación regular, referido como servicios de 
probación estandarte de juveniles, y son manejando por Directores de Servicios de 
Cortes para Juveniles. En 7 de los 15 condados, departamentos de probación incluye 
ambos Gendarmes Juveniles y Adultos. Gendarmes Mayores de Probación 
típicamente manejan estos departamentos. En estos departamentos combinados, 
gendarmes puede supervisar juveniles solamente o tener una carga combinada 
compuesto de ambos juveniles y adultos. La División de Servicios para el Magistrado 
de Juveniles (JJSD) de la Oficina Administrativa del Corte (AOC) adentro del Corte 
Suprema de Arizona funda las programas de magistrado de juveniles para 
delincuente e incorregible jóvenes en coordinación con cortes juveniles locales. 
Financiación proveída al corte de los juveniles para programas estandartes de 
probación de juveniles esta mandada a aumentar, no a reemplazar, financiación de 
condado por este componente. JJSD también conducta revistas operacionales de 
departamentos de probación de juveniles, proveída entrenamiento, establezca une 
medida de realizar probación, y asiste los cortes de juveniles en desarrollar planes 
para probación y un presupuesto. El juez del corte de juveniles fija los términos de 
probación. Sin embargo, los estatuados limita probación a un año, a excepción de 
ciertas ofensas y a menos que extendida por el juez. ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Juvenile probation practices in Arizona incorporate the principles of the balanced 
approach, and many departments adhere to the principles of restorative justice. 



Juvenile probationers are expected to maintain crime-free behavior, participate in 
assigned community work programs, pay restitution and fees as assigned, and 
submit to drug testing as required. The juveniles' risk and needs score from the 
Arizona Risk/Needs Assessment Instrument, a validated instrument mandated for 
use throughout the state, determine levels of probation supervision. Juvenile 
probation officers are also required to develop an individualized supervision plan in 
addition to the conditions of probation set forth by the court. This is a customized 
treatment plan that addresses the needs of juvenile offenders, such as mandatory 
drug testing, counseling, restitution, community service, curfew, and school 
requirements. 

(Ejercicio de probación de juveniles en Arizona incorpora los principios de la manera 
equilibrio, y muchos departamentos adhieren a los principios de justicia devueltas. 
Juveniles abajo probación son espectada a mantener comportamiento sin crimen, 
participar en programas de trabajo asignada en la comunidad, paga restitución y 
honorarios como asignada, y somete a pruebas de drogas como requerido. El tanteo 
de los riesgos y necesidades de juveniles sacado del Instrumento de Evaluación 
concerniente a Riesgos/Necesidades de Arizona, un instrumento valido mandado por 
el estado completo, determina niveles de supervisión de probación. Gendarme de 
probación de juveniles también están requeridos a desarrollar un plan de supervisión 
individualizada en cima de las condiciones de probación establecida por el corte. Este 
es un plan personalizado de tratamiento que pone en cuenta las necesidades de los 
gendarmes de juveniles, tal como pruebas de drogas mandatarias, consejo, 
restitución, servicio en la comunidad, toque de queda, y requisitos escolares.) 

All of Arizona's counties provide the state-funded Juvenile Intensive Probation 
Supervision (JIPS) program for probationers adjudicated of a second felony offense 
or as an alternative to commitment or out-of-home placement. JIPS is a highly 
structured program that includes frequent contact with probationers, a minimum of 
32 hours of structured activity per week, mandatory drug testing, treatment 
requirements, and restrictions on juveniles' time away from home or school. JIPS 
supervision teams may consist of two juvenile probation officers; one juvenile 
probation officer and one surveillance officer; or one juvenile probation officer and 
two surveillance officers. Juvenile probation departments in Arizona may also provide 
specialized probation supervision and programs depending on available resources. 

(Todo los condados de Arizona provee el programa Supervisión de Probación 
Intensiva de Juveniles (JIPS) fundada por el estado para juveniles abajo probación 
adjudicada de una ofensa felón o como una alternativa al compromiso o 
emplazamiento fuera del hogar. JIPS es un programa muy estructurada que incluye 
contacto frecuente con personas abajo probación, al mínimo de 32 horas de actividad 
estructurada al semana, pruebas de drogas mandatarias, requisitos de tratamiento, 
y restricciones puesto sobre el tiempo de los juveniles afuera del hogar o escuela. El 
equipo de supervisión de JIPS puede consistir de dos gendarmes de probación de 
juveniles; un gendarme de probación de juveniles y un gendarme reconocimiento; o 
un gendarme de probación de juveniles y dos gendarmes de reconocimiento. 
Departamentos de probación de juveniles en Arizona también puede proveer 
supervisión de probación especializada y programas dependiente de recursos 
disponible.) 

 

 

Non-traditional work sites and hours depend on the individual county and available 
resources and are more common in metropolitan areas than in rural counties. Two 
urban probation departments maintain Community Justice Centers, which provide 



probation and other services, such as diversion programs and community work 
service programs, to juveniles within their own communities. In some cases, 
probation departments arrange for specific times that a community location, such as 
a church or school, will be available to specific officers to meet clients. The Safe 
Schools Program provides State funding for juvenile probation officers to be present 
full-time at schools, but these officers fill an educational and resource role, not one 
of providing active caseload supervision.  

(Sitios de obra no tradicional y horas tiene que ver con el condado individual y 
recursos disponible y son más común en áreas metropolitanas que en condados 
rurales. Hay dos departamentos de probación urbana que mantiene Centros de 
Justicia en la Comunidad, cuales provee probación y otros servicios, tal como 
programas distracciones y programas serviciales de trabajo en la comunidad. En 
algunos casos, departamentos de probación hacen arreglos para ciertas horas que un 
logar de la comunidad, tal como una iglesia o escuela, sería disponible para 
gendarmes específicos conocer a clientes. El Programa de Escuelas Seguras provee 
fondos de estado para gendarme de probación de juveniles de ser presente en 
escuelas por jornadas completas, pero estos gendarmes llenan un papel educacional 
y de recurso, no lo de proveyendo supervisión de cargas activas.) 

Commitment to State (Compromiso del Estado) 
 

Commitments to the Arizona Department of Juvenile Corrections (ADJC) are 
indeterminate with a minimum stay. By statute, the court can specify a minimum 
period during which ADJC cannot release the juvenile without seeking a modification 
of the original commitment order. Juvenile court judges consider Commitment 
Guidelines to the Arizona Department of Juvenile Corrections when determining 
which juveniles to commit to ADJC. The Arizona Supreme Court developed these 
guidelines, which reside in the Arizona Code of Judicial Administration.  

(Compromisos del Departamento de Arizona de Correcciones para Juveniles (ADJC) 
son indeterminados con una estancia mínima. Por estatuto, el corte puede especificar 
un periodo mínimo durante cual el ADJC no puede liberar el juvenil sin buscar una 
modificación del orden original de compromiso. Los jueces del corte juvenil 
consideran La Guía de Compromiso del Departamento de Arizona de Correcciones 
para Juveniles cuando determinando cual juveniles debe ser comprometido a ADJC. 
El Corte Suprema de Arizona desarrolló esta guía, que reside en el Codo de Arizona 
de Administración Judicial.) 

 

 

 

 

 

 

All newly committed youth are placed in a secure care facility and go through ADJC's 
Reception, Assessment and Classification (RAC) process to determine the most 
appropriate institutional or community placement. Information gleaned from the 
standardized RAC process is used to develop an Individual Development Plan for 



each juvenile. Juveniles are classified as to their risk of re-offending through the use 
of standardized risk instruments and consideration of the most serious offenses 
committed by the juveniles. The classification process is also used to determine 
minimum length of stay when the juvenile court does not order one. Clinical, 
community, educational/vocational, and medical staff complete a needs assessment, 
which is also used to create the Individual Development Plan. ADJC public risk 
assessment, Needs Assessment, and Initial Home Evaluation instruments are used to 
decide where to place juveniles.  

(Todos jóvenes nuevamente comprometido están puestos en una facilidad de cuidar 
seguro y pasen por la Recepción de ADJC, le proceso de Evaluación y Clasificación 
(RAC) para determinar el lugar de comunidad o institucional más apropiado. 
Información ganada del proceso de la RAC estándar es usada para desarrollar un 
Plan de Desarrollo Individual para cada juvenil. Juveniles son clasificados de acuerdo 
con su riesgo de volver a ofender por medio del uso de los instrumentos de riesgo 
estándar y consideración de las ofensas más grave cometida por el juvenil. El 
proceso de clasificación también se usa para determinar la dureza mínimo de 
encarcelamiento si el corte juvenil no lo ordena. Empleados de clínica, comunidad, 
educación/vocacional, y de medico cumplen un evaluación de necesidades, lo tal 
también se usa para desarrollar el Plan de Desarrollo Individual. La evaluación de 
riesgo a la populación dada por ADJC, la Evaluación de Necesidades, e instrumentos 
de Evaluación Inicial de Hogar se usa para determinar en cual lugar poner los 
juveniles.) 

Committed juveniles can be placed in secure care facilities run by ADJC or in 
community placements or services, such as secure and non-secure residential 
treatment centers, therapeutic group homes, acute care, day treatment, shelter 
care, independent living training, and evening support. However, the juvenile court 
may not direct placement for committed juveniles other than ordering a minimum 
length of stay in secure care. Once a juvenile is committed to ADJC, ADJC is solely 
responsible for determining the services that the juvenile receives and these services 
are based on an individualized treatment plan requiring information from a diagnostic 
psychological evaluation and educational assessment received from the court.  

(Juveniles comprometidos pueden ser colocado en facilidades de cuidar seguro 
mantenida por ADJC o en sitios o servicios de comunidad, tal como centros de 
tratamiento residencial seguros y no, hogares de de grupos terapéuticas, cuidado 
muy fino, tratamiento de día, cuidar refugio, entrenamiento de vivir independiente, y 
apoyo de noche. Sin embargo, el corte juvenil no puede dirigir la colocación de 
juveniles comprometidos más que orden la dureza mínimo de encarcelación en un 
sitio de cuidar seguro. Prono que un juvenil se comprometen a ADJC, ADJC es 
únicamente responsable por determinando los servicios que el juvenil recibirá y estos 
servicios se base de un plan de desarrollo individual requiriendo información de una 
evaluación psicológica diagnosticado y evaluaciones educacionales que el corte 
recibe. ) 

 

 

 

Parole officers supervise juveniles committed to ADJC while they are in placement. 
Juvenile probation officers may supervise juveniles placed in detention centers as 
part of their disposition, but this can vary by county.  



(Gendarme de libertad condicional supervise juveniles comprometida a ADJC cuando 
estén en colocación. Gendarme de probación para juveniles puede supervisar 
juveniles colocados en centros de detención como parte de su disposición, pero esto 
varía por condado.) 

Direct Placement (Colocación Directa) 
 

In Arizona, the juvenile court judge may order juveniles into private placements 
without committing them to the Arizona Department of Juvenile Corrections. For 
example, judges can place them in foster homes, group homes, shelters, or 
residential treatment facilities. Juveniles can also be ordered into locked residential 
treatment centers as a condition of probation. Arizona statute states that the court 
may place juveniles in private agencies or institutions, subject to supervision by 
juvenile probation officers. If a juvenile has been placed in a residential treatment 
center, this placement must be reviewed every 60 days after the disposition order.  

(En Arizona, el juez del corte juvenil puede ordenar juveniles en colocaciones 
privadas sin comprometiéndolos al Departamento de Arizona de Correcciones para 
Juveniles. Por ejemplo, jueces puede colocarlos en hogares acogidas, hogares de 
grupo, refugios, o facilidades de tratamiento residenciales. Juveniles pueden ser 
ordenados en centros de tratamiento residenciales cerradas como condición de 
probación. El estatuto de Arizona declara que el corte puede colocar juveniles en 
agencias privadas o instituciones, sujeto a supervisión por gendarmes de probación 
para juveniles. Si un juvenil ha sido colocado en un centro de tratamiento 
residencial, esta colocación debe ser revisada cada 60 días después el orden de 
disposición.) 

Release (Liberación) 
The Arizona Department of Juvenile Corrections makes release decisions. However, 
the juvenile court occasionally recommends early release to a less restrictive 
placement if the youth successfully completes an intensive, in-patient program. A 
Superintendent’s Review Board, which is usually comprised of three administrators 
from Behavioral Health Services, Education, and a facility superintendent or assistant 
superintendent, determines release from secure care. The mandated Arizona 
Risk/Need Assessment Instrument is used for re-assessments at this stage of 
juvenile justice processing. The juvenile court is not required to review release 
decisions, but the committing court is notified of all potential and actual releases. 
ADJC makes the decision on where the juvenile will be placed upon release.  

(El Departamento de Arizona de Correcciones para Juveniles hace decisiones 
concerniente liberación. Sin embargo, el corte juvenil ocasionalmente recomienda 
liberación temprana a un lugar menos restrictiva si el joven cumple un programa de 
paciente interno intensivo exitosamente. Un Consejo de Revistas de Inspectores, lo 
cual es usualmente consta de tres administradores del Servicios de Salud de 
Conducta, Educación, y una inspector de facilidad o inspector ajunto, determina 
liberación del cuidar seguro. El Instrumento de Evaluación concerniente a 
Riesgos/Necesidades mandado por Arizona se usa por reevaluación en esta nivel del 
proceso de justicia juvenil. No se requiere que el corte juvenil revisar decisiones de 
librar, pero se notifica el corte de comprometer de todas liberaciones potenciales y 
actuales. ADJC decide donde se coloque el juvenil al liberarlo.) 

 

Aftercare/Re-entry(Después de cuidar/reentrada) 
 



Parole officers from the Arizona Department of Juvenile Corrections supervise youth 
on aftercare (parole). High-risk juveniles are placed in a 'continuum of care' step-
down program (placement - day support - home).  

(Gendarme de libertad condicional del Departamento de Arizona de Correcciones 
para Juveniles supervise jóvenes en después de cuidar (libertad condicional). 
Juveniles de alta riesgo son  colocado en ‘cuidar continuo’ programa dimitida 
(colocación – apoyo de día – hogar).  

Arizona is participating in the Office of Justice Program's Serious and Violent 
Offender Reentry Initiative. For information about Arizona's involvement, click here 
or read the Highlight. By visiting the State Activities & Resources page, users can 
read about how other states are using their grants. Descriptions of programs for 
juveniles follow the descriptions of programs for adults, where applicable.  

(Arizona participe en el Programa de la Oficina de Justicia para la Iniciativa de 
Reentrada de Ofendedores Graves y Violente. Para información sobre la participación 
de Arizona, haga clic aquí o lea la parte marcado Highlight. Al visitar la pagina de 
Recursos y Actividades del Estado, uno puede leer a cerca de cómo otros estados 
usan sus subvenciones. Descripciones de programas para juveniles sigue las 
descripciones de programas para adultos, donde aplicable.) 

 


